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Griekenland.



Wandeling III, Pláka en Romeins Athene.

· Voor deze kriskrasverkenning van de Pláka en het Romeinse Athene is Monasteráki het startpunt. 

· Naast de reeds beschreven Tsisdarákis moskee valt achter een hek direct een met een serie Corinthische zuilen ver​sierde muur op. 

· Het is de westelijke vleugel van de enorme bibliotheek van keizer Hadrianus, die momenteel in de greep zit van een niets toe​voegend kitscherig restauratieproject.

· Alvorens u deze niet voor publiek toegankelijke ruimte aan een nader onderzoek onderwerpt, volgt u eerst de Areos in de richting van de Akropolis. 

· Op de hoek van de Polygnótou slaat u links af en staat dan pal voor het restant van de antieke toe​gangspoort die de Romeinse agora ontsloot. 

· Om bij de moderne ingang van de wel toegankelijke Romeinse agora op de hoek van de Eólou en de Pelópidha te komen, neemt u eerst de Dioskoúron, dan de Polygnótou en vervolgens de Markou Avrilíou.

Romeinse agora en Toren van de Winden. 

· De fotogenieke Toren van de Winden, een achthoekig horologion uit de 1ste eeuw v.Chr. staat op naam van de Syriër Andronikos van Kyrrhos. 

· Op elke zijde staat een van de Atheense windrichtingen afgebeeld. 

· De toren diende als zonnewijzer en waterklok. 

· In het midden van de 18de eeuw gebruikte de Mevlevi‑derwisjenorde de toren als tekke (klooster). 

· De afge​stompte zuilen voorbij het horologion behoorden tot de Propyleeën. 

· Wat u hier verder ziet, zijn restanten van stoa's, een altaar met stierenkoppen en guirlandes en de Fethye Tzami, de oudste moskee van Athene. 

· Aan het eind van het terrein ziet u opnieuw de Athena Archegetispoort.

· Omdat er in de Middeleeuwen veel graan werd verhandeld, werd deze ruïne toen Pórta tou Staropazárou (Poort van de Graanmarkt) genoemd. 

· Schuin tegenover de Romeinse markt staat in de Pelopídha de toegangspoort van een Turkse koranschool uit 1721 die in 1912 werd gesloopt. 

· Hadji Calil, een Osmaanse rechter die er tijdens de Onafhankelijkheidsoorlog resideerde, wist zijn landgenoten ervan te weerhouden alle Griekse man​nelijke ingezetenen af te slachten.

· Om weer bij de Bibliotheek van Hadrianus uit te komen slaat u vanaf de Pelopídha rechts af de Pánou in en krijgt dan direct het achter tralies gehulde ruïneveld in het oog.

Pláka.

· De naam Pláka werd pas in 1862 voor het eerst op schrift gesteld en nog steeds puzzelen Griekse historici over de etymologie van het woord. 

· Bij gebrek aan een betere verklaring denken zij dat het van het Albanese woord pliakou (oud) is afgeleid en dat het woord in zwang raakte in de 16de eeuw toen onder de Akropolis een Albanees garnizoen werd ingekwartierd (al vanaf de 14de eeuw hadden zich Albanezen in Attika gevestigd). 

· In deze wijk volgen straten als de Adhrianoú en de Tripódhon nog steeds het antieke patroon. 

· Daarom is het vooral deze buurt die het antieke, mid​deleeuwse en Turkse Athene aaneensmeedt. 

· Helaas is er uit de Turkse pe​riode nog maar een handjevol huizen over. 

· Zelfs de periode tussen 1834 en 1864 is met 8,5% slecht vertegenwoordigd. 

· Gelukkig zijn veel van de na 1864 in de boven‑Pláka en Anafiótika gebouwde huizen nog in de Turkse stijl gebouwd. 

· Daarnaast bleef tot de jaren twintig van de 20ste eeuw in de hele Pláka neoklassiek de toonaangevende trend.

Bibliotheek van Hadrianus. 

· Het culturele centrum dat Hadrianus hier 
liet verrijzen, telde een grote leeszaal en een odeon. 

· Aan de nissen aan de 
rechterkant kunt u zien waar de boekrollen een plaatsje kregen.

· U passeert het parkje van de Paleá Agora en volgt de Adhrianotí tot de Mnis​sikléous, waar u rechts afslaat en weer naar boven klimt richting Akropolis. 

· Als u daar links afslaat en de Pritaníou volgt, komt u langs de 17de eeuwse Ayi Anáryiri​en de 11de-12de eeuwse Áyos Nikólaos Rángavaskerk. 

· Daar neemt u de Epicharmou. 

· Die komt uit bij een huis uit de Turkse tijd dat generaal Richard Church, een Engelse filhelleen die het tot opperbevelhebber van de Griekse strijdkrachten bracht, van de filhelleen en historicus George Finlay huurde. 

· Daarvoor was het een Turks politiebureau, nog te zien aan de Osmaanse bogen aan de achterkant.

· U loopt nu de Scholioú in, slaat rechts af in de Hill, genoemd naar een Ameri​kaanse zendeling, waardoor u weer in de Adhrianoú, een van Plákas hoofdaders belandt. 

· Als u die naar rechts gaand tot het eind volgt, komt u automatisch in de Lysikrátous terecht. 

· Op het snijpunt ziet u links een stuk onder het straatniveau het restant van een Romeinse peristyl, waarop in de 11de-12de eeuw de Ayía Ekateríni​kerk verrees. 

· Als u de Lysakrátous uitloopt tot aan de Amalías, krijgt u vanzelf Hadrianus' andere prestigeobjecten in zicht.

Het schimmenspel Karayózis.
· Na de stadsuitbreiding in de 19de eeuw werd de Pláka steeds meer een volksbuurt. 

· Het was daarom niet vreemd dat Karayózis, de Griekse variant van het Turkse schimmenspel Karagöz, hier op 9 februari 1852 aan zijn opmars begon. 

· Daarvóór waren er al voorstellingen geweest in Náfplio en was het schimmenspel niet onbekend aan het hof van Ali Pasja in loannina. 

· Omdat erotiek in het repertoire een grote rol speelde, waren dubbelzinnig​heden niet van de lucht. 

· Het ging er soms zo grof aan toe dat Makriyánnis, een van de populairste vrijheidshelden van 1821, het vrouwelijk publiek wegstuurde. 

· De scabreuze woordendiarree veroorzaakte menig vuiltje in de ogen van de nette burgerij. 

· Zo schreef de krant Athena in januari 1854 verontwaardigd: 'Het spijt ons te moeten constateren dat de politieleiding voorstellingen van het zogenaamde Karayózistheater in bepaalde koffie​huizen tolereert en met clementie betracht, terwijl zulke spektakels vroe​ger strikt verboden waren. 

· Het lijkt erop dat de hoofdcommissaris zich niet bewust is van de schandelijke en onzedelijke scènes die de poppen uitvoe​ren in dit Aziatische theater van de vuilspuiterij, en van het zedelijk bederf dat zich zo verspreidt, omdat ontelbare kinderen en leerlingen elke avond samenstromen om de voorstellingen bij te wonen'. 

· De populariteit van het spel was echter zo groot dat pogingen om de voorstellingen te verbieden vergeefs waren. 

· Naarmate de 19de eeuw verstreek, kreeg het spel meer het karakter van sociale satire en voegden de spelers allerlei lokale ingrediën​ten toe aan het Turkse recept. 

· Daarbij ging het vaak om de tegenstelling tussen arm en rijk. 

· Het spel wordt door maar één schimmenspeler opge​voerd. 

· Deze heeft een standaardprogramma in zijn hoofd en reageert via allerlei toespelingen op de politieke en sociale actualiteit. 

· Tijdens het Inter​bellum stond Karayózis op het toppunt van zijn populariteit. 

· Na de oorlog begon die populariteit langzaam te dalen. 

· Dat kwam vooral door de moder​nisering van de Griekse samenleving. 

· Sinds de opkomst van de massame​dia is het schimmenspel letterlijk gedegradeerd tot een schim. 

· Toch ver​schijnt die schim af en toe op tv en in de theaters. 

· Als u een voorstelling wilt bijwonen, raadpleeg dan Athens today of vraag informatie bij de EOT.

Poort van Hadrianus. 

· Op bovenstuk van de poort staat te lezen dat Hadrianus was zo onbescheiden om zich te vergelijken met Athenes mythische held Theseus. 

· Op de naar de Akropolis gekeerde kant gaf hij weliswaar toe dat Athene de stad van Theseus was, aan de andere zijde verscheen echter de tekst `Dit is de stad van Hadrianus en niet van Theseus'.

Olympieion. 

· Hadrianus ging ook de strijd aan met Chronos (de tijd), want door de tempel van de Olympische Zeus af te bou​wen, logenstrafte hij de uitspraak van Filostratos dat de tijd altijd de grote overwinnaar was. 

· Dat was niet zo'n gekke gedachte van Filostratos, want sinds Peisistratos' startschot in de 6de eeuw v.Chr. waren er meer dan zevenhonderd jaar gepasseerd. 

· Bovendien had ook de poging van de hel​lenistische koning Antiochos IV Epiphanes van Syrië in de 2de eeuw v.Chr. schipbreuk geleden op de klippen van Vadertje Tijd. 

· De tempel die Had​rianus in 130 na Chr. inwijdde, was de grootste die ooit in Griekenland is gebouwd (stylobaat 205 x 130 m en de tempel 108 x 41 m). 

· Van deze kolos, waarin een reusachtig beeld stond van de oppergod, resteren vijftien in situ gebleven Corinthische zuilen. 

· Het fotogenieke domino‑effect waar​aan nummer zestien lijdt, is het gevolg van een enorme windstoot in 1852. 

· De omvang van het Olympieion is zo overweldigend dat de meeste bezoekers vergeten de rest van het terrein te bekijken. 

· U ziet er resten van badhuizen, huizen, grafmonumenten en enige zuilentrommels uit de tijd van Peisisitratos' eerste poging.

· Terug op de Olgas, houdt u het Záppiopark aan uw linkerhand en marcheert naar de Konstandhínou. 

· Dan komt ras de beboste Ardittosheuvel in zicht. 

· Daartegen​aan gevlijd ligt het eerste moderne Olympisch stadion.

Het oude Olympisch stadion. 

· Het in de volksmond als `Kallimármaron' bekend staande stadion verrees op de plek van een oudere versie uit de 4de eeuw v.Chr., dat in de Romeinse tijd door de weldoener Herodes Atticus een marmeren jas kreeg. 

· Toen het in 1870 werd teruggevonden, was al het marmer verdwenen. 

· Averoff, een in Egypte steenrijk geworden Griekse Vlach, wilde niet onderdoen voor zijn antieke voorganger, en dus zorgde hij ervoor dat de 70.000 toeschouwers die het stadion kan bevat​ten, opnieuw op Pentelisch marmer kunnen zitten. 

· Bij de eerste moderne Olympische Spelen die in 1896 te Athene plaatsvonden, won de waterverkoper Spyridhon Louïs de Marathon.
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